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ABSTRACT

Translation during the Cold War has attracted increasing attention from translation scholars for
highlighting the important role of ideology and politics during a period that is often regarded as
the birth of the modern field of Translation Studies (see Baer, 2011; Rubin, 2012; Arzik-
Erzurumlu, 2020; Elias-Bursa¢, 2020; Haddadian-Moghaddam, 2020; Sicari, 2020; Baer, 2021).
During this politically and ideologically charged period, translation was an instrument of
propaganda and cultural diplomacy on both sides of the Iron Curtain, used to validate and
popularize ideologies, to prevent the circulation of opposing ideologies, and to win people’s
“hearts and minds” (Iber, 2019). There are, however, few studies addressing the context of East
Asia, especially Taiwan, Hong Kong, and the mainland of China. During the Cold War years, the
United States of America (USA) sided with Taiwan while the mainland initially sided with the
Soviet Union, although the relationship between the mainland of China and the Soviet Union

later deteriorated.

The dissertation traces the complex role of translation in the Cold War context of East Asia with
respect to two influential French writers of the postwar period, Jean-Paul Sartre and Albert
Camus, considered key figures in the philosophical movement known as Existentialism. During
the Second World War, both Sartre and Camus fought against fascist countries, but during the
Cold War, Camus sided with the USA and rejected communism, while Sartre’s relationship with

the Union of Soviet Socialist Republics (USSR) grew more amicable.
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This research investigates the following three questions: 1) What patronage networks shaped the
introduction of Sartre and Camus in the mainland of China and Taiwan during the Cold War? 2)
What public narratives were generated about these writers in the mainland of China and Taiwan
during the Cold War, and how were those public narratives shaped by the meta-narratives of the
Cold War? and 3) how were texts by Sartre and Camus translated in the mainland of China and
Taiwan during the Cold War? The researcher uses actor-network theory (ANT) and patronage to
address question 1, Baker’s (2006) narrative theory to address question 2, and Baker’s (2006)
selective appropriation from which the researcher derives selection and deselection and critical
discourse analysis (CDA) to address question 3. This dissertation uses the terms “introduction”
and “introduce” in a broad sense, to cover translation as well as the paratextual material, such as

introductions and critical essays, that discusses Sartre, Camus and their works.

This research relies primarily on archival material (correspondence between United States
Information Service [USIS] based in Taipei and the CIA, financial reports, government materials,
speeches, and other related archival materials); peritexual material (prefaces, introductions, book
covers, and other peritextual materials in relevant journals, books, and encyclopedias); epitextual
material (such as, journal and newspaper articles that introduced Sartre and Camus to Chinese
readers and interviews); and conduct critical discourse analysis (CDA) and narrative analysis.
The research methods shed light on the interplay between translation, ideology, and politics in the

specific context of the Cold War.
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FORRETHARTERIES [ THSREZSIIRFENXRE | RAEX—IERRSHIBIaNER

{EF SRR |, TEIES AT SMATHE (& Baer , 2011 ; Rubin , 2012 ; Arzik-
Erzurumlu , 2020 ; Elias-Bursa¢ , 2020 ; Haddadian-Moghaddam , 2020 ; Sicari , 2020 ;
Baer , 2021 ) , FEXPMEUEHIRIRASEKAINED , BhREGEMNUSESRAMFEERI—F
EEMMHIHIRTE , ARNEMENRSZENERES | LIS RIRAZSHER | LR
BAMNKY "ORSEBE" (lber, 2019) , RAM , XRTFHHEBNERL , THESS. &
BIPEXEREIERR  HEHR. EORFN , 8 (USA ) XIFEaE |, mPEXKE
EAIFIBERIGE— , NI ERPEAFESHERRIRXREL,

RNEeMXHAR 7T ERIQEEERET , MUBHWOREEEZRIENRNZRIREE &
EENEACNNEEAY | 1L-RE FERFE/R I NSRRI IR E S ST E
KbEAIFRIEEEA. TR IXERREHAE , FEONSES5T kEiAEEER | 8
TEaEAE , MNBUEETEE—1L , EBRETRESEN , MEFSHRAIRRRR KT,
1955 5 , BEAFRIA T RRE , SI0TERKE, IEERNANE  tIaiENISIes
SN T 2 AR AR TR E R TE &S AN RPHRRTIES .
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KAFERIT TLUAT=AE - 1) E5HRE , HARRYZBIMESIN 7 S IIN2ES
STIRERBEAYEN ? 2 ) ER6HAE , PEXRMAIE S X THF IS 4E 7 WL
ME | XEAHRNERUMAZE T QEBRITTRENFMN ? ; LUK 3 ) Ei46HEAE , =4
MZHERENEAEFEXGASSHTENEN ? AREFER 71T HE-WEIES (ANT)
M FHIERAVEEIE SRR RIRR 1, ke IU52RY ( 2006 ) EIRCKEIZEM 2 , 4B
«IUZERY (2006 ) EHEMEAER , NRIREHEREMAER | DIRAAMEEEDYT (CDA)
REIZERE 3, AEXE X Ef#EH “introduction” F1 “introduce” XFNANE , BEiHE

TEIE  XNERETEXER. NSREFRIMEMTe N EFRI XA,

ARRAREBRB T EFEEEEREETOESEMH ( BRREERAItREEFEE

(USIS ) ShRIEHRSAE (CIA ) ZERIEE. MSkE. BUFER. EHAREMEXE
RV | BINAXAME (M. 515, BESEUREXIET. BENaRe®
PRIEMEMRAIR , AP EEENEESINS TR E LR R ) | FEE
NAER, ARTEATHHAMEESHT (CDA ) MIRNEDHT BT ESHEESET |
#}iE, BRZSHEGEZErEEER.

Kegia - obk. iL-RE R FRIINE, FN, &85, FEXME. %8, SRS

1THE-MNERE (ANT) | §EF
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